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Риге «Лиесмам 1989 

Союз фотохудожни»^ов Латвии 


Издетельство «Лиесмам, 1989 



L ogs. Ar pasauli tiekoties. Skatījums pasaulē. 

Logs vienlaikus ir manas acis. Kamera. Fokuss. 
Mirklis — satvertais mirklis. Tikai vienreiz un vairs 
nekad. Gatava fotogrāfija — tā var kļūt par vēstu¬ 
risku mirkli un laika gaitā kā Logs ar izziņas avotu 
daudzu citu cilvēku acīm. 

Sājā albumā ir fotogrāfijas no mana loga ceļojumu 
pasaulē. 

Skatiet, vērtējiet, domājiet. . . 

Neapstājieties, bet ejiet tālāk uz priekšu! 



Jānis Kreicbergs, AF/AP 


brennpunkt 


Elberfelder Straße 13 1000 Berlin 21 



JANIS KREICBERGS 

UdSSR 

Ausstellung 

25. Februar bis 3. März 1984 


JANIS KREICSERGS 

Janis Kreicbergs ist 1939 in Sloka (Lettische 
SSR) geboren. Er ist seit 1954 mit der Foto¬ 
grafie verbunden, seine Bilder werden oft in 
Zeitschriften veröffentlicht. Bei der Rigaer 
Zeitschrift ..Rigas Modes" war er sieben Jahre 
tätig, zur Zeit arbeitet er als Werbefotograf 
Janis Kreicbergs hat große Anerkennungen 
als Organisator internationaler Ausstellungen 
erworben. 

Seine Ausstellung umfaßt Fotografien, die in 
längeren Zeitabstönden entstanden sind 
In seinen Arbeiten bemüht er sich, ent¬ 
sprechend der gegenwärtigen Lebensauf¬ 
fassung, unsere Zeit, auch die Einsteliung 
des Menschen zur Natur, darzustellen. Zum 
Interessenkreis des Künstlers gehören der 
breiteste Bereich der menschlichen Erleb¬ 
nisse, philosophische Gedanken, das Schöne 
im Menschen und in der Natur, 

Öffnungszeiten 

Mittwoch bis Freitag 17-19 Uhr 
Samstag 11-14 Uhr 



Paris. 

France 

Transii 
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1968 


■ Tylko c*tery dni trwaC b^dzie w 
Kliibie Dziennikarzy ,,Pod Gruszksi” 
v.-y<rtawa fotograficzna Jana Kreicbrr- 
ga. fotorpportpra z Rygi. Autor min? 
1UŽ 34 indywidualne wystawy w 18 
krajach swiata. Ekspoz^cje mozna o- 
glartar codziennie w godz. od 18 do 22. 


usstellung 



Fotokunst 
aus Riga 
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I tālija . . . Pēkšņi top skaidrs, ka iekšēji, zemapziņā 

mēs jau sen esam gatavi šim ceļojumam, pareizāk, 
pašiem nemanot, esam gatavojušies tam visu mūžu. 
Un mūsu valoda kopš bērnības ir saradojusies ar 
kopīgajām, acīm redzamajām un apslēptajām indoei¬ 
ropiešu valodas saknēm: kad mūsdienu bērns 
saka —«saule, sapnis, mēness, mašīna, muša», viņš, 
pats to neapjauzdams, runā arī latīniski. Bet ļaužu 
pilnā itāliešu pilsētiņas ieliņā tu aptver — arī taga¬ 
dējā itāliešu un Baltijas tautu izruna ir tik ļoti 
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radniecīga, ka ik pa brīdim neviļus atskaties; šķiet, 
pūlī atskan ausij tik tuvā latviešu valoda. Tikai runās 
•maniere un temps ir pavisam citādi. Kad sasparojos 
kaut ko pajautāt garāmgājējam un pasacīt dažus 
vārdus itāliešu valodā, par atbildi man pāri brāzās 
vesels dzirkstošu vārdu, intonāciju un žestu ūdenskri¬ 
tums un no mana vairāk nekā pieticīgā vārdu 
krājuma pāri palika tikai lauskas vien. 

Kāpēc gan mūs allaž vilina šī valsts, kas aizņem tik 
maz vietas ģeogrāfijas kartē un tik daudz—cilvē¬ 
ces kultūras vēsturē, ko mēs meklējam tās liktenī, ko 
pūlamies saprast, saskatīt, uzminēt? Varbūt pilnīgi 


pietiek ar neatkārtojamo sajūtu, kad speram kāju uz 
tās pašas pilsētas akmeņiem, kur staigājis Dante , . . 
Te vēlreiz pārliecināmies par cilvēka ģēnija vare¬ 
nību: ne ar kādiem īpaši labvēlīgiem apstākļiem, ne 
ārējiem greznumiem nav izskaidrojami cilvēka gara 
augstākie sasniegumi—tos rada tikai talants un 
humānistiska ideja. Mēs jau esam bijuši Dantes Ellē, 
Šķīstītavā un Paradīzē, bet ir asa, būtiska nepiecieša¬ 
mība redzēt turklāt arī spalvu, arī papīru, arī pašu 
rokrakstu. 

Varbūt nav vērts skumt par to, ka īstenība neat¬ 
bilst izdomai un Itālija, ko esam radījuši savā iztēlē. 


ROMA VENĒCIJA DŽENOVA FLORENCE 























ROMA VENECUA DŽENOVA FLORENCE 




















ггЛ( 


ROMA VENĒCIJA DŽENOVA FLORENCE 
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nav identiska tai, kuru uzcēluši un turpina celt paši 
itālieši. Dzejas, ziedu un saules valstī dzīve ir 
paskarba, racionāla, tā prasa izturību, pacietību un 
gluži vienkārši arī ikdienišķu aprēķinu. Tāpēc itālieši 
atvēl tūristu miljonu rīcībā Venēcijas salas, kur 
pārvietošanās līdzeklis ir gondola, bet paši pērk 
zemes gabalus un apmetas uz dzīvi kontinentā. 
Mestrā, kur ielas ir pieblīvētas ar visu mārku automa¬ 
šīnām. Tāpēc — kad apstājamies pie Tintoreto glez¬ 
nām, katedrāles kalpotājs nemitīgi skubina mūs, un 
mēs ne tik drīz atskāršam, ka skaitītājs pie durvīm 
fiksē minūtes un monētas un precīzi noteiktā se¬ 
kundē izslēdz apgaismojumu. Tāpēc—sargādami 


un saglabādami savu arhitektūru, freskas un sienu 
apgleznojumus, itālieši tajā pašā laikā ceļ rūpnīcu 
ēkas un uzlabo visā pasaulē pazīstamās produkci¬ 
jas — darbgaldu, automašīnu un elektronikas — kva¬ 
litāti. 

Sapņa piepilļdījums — pēkšņi nokļūt šaurā mar¬ 
mora šķērsielā, starp akmens mežģīņu pinumiem un 
to atspulgiem ūdenī. Simt astoņdesmit salu, simt 
piecdesmit kanālu, četrsimt tiltu pasaule — pasaule, 
ko sauc par Venēciju. Pati itāliešu valodas mūzika te 
rod visai lietišķu apstiprinājumu: vārds un jēdziens 
«konservatorija» pie mums atnācis no Venēcijas, kur 
četras sieviešu klostera patversmes ^«konservatorija» 
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nozīmē — patversme) kļuvušas par lieliskām mūzi¬ 
kas skolām'. Venēcijā radies un kļuvis par gluži 
ikdienišķu parādību fantastiskais maskas kults. 
Valsts darbinieks un gondoljers, dodžs un virtu- 
vene — visiem bija tiesības uzlikt masku un tās 
aizsegā sacīt visriskantākos vārdus un ne visai 
glaimojošu patiesību. Maska bija līdztiesīga pilī un 
tirgus laukumā, kafejnīcā un klosterī. Un tomēr, 
tomēr — kas pārsteidza visvairāk šajā apbrīnoja¬ 
majā pasaulē? Viena no zemeslodes bagātākajām 
pilsētām, kur mirdzēja dārgakmeņi, skanēja zelta un 
sudraba monētas, kur svētku dienās gondolas un 
ielas tika ar smalki darinātiem paklājiem, brokātu un 


samtu noklātas,— šī pilsēta gan senatnē, gan mūsu 
dienās visvairāk priecājas par iespēju pastaigāt pa 
ēnainu dārza celiņu un kā uz vislielāko dārgumu 
raugās uz parastu zaļu koku. 

Vai tieši šī pilsēta būtu Itālijas simbols, ja mēs 
gribētu tādu atrast? Bet varbūt šāds simbols ir 
Venēcijas lagūnas — gan dzīvās, gan mirušās? Mi¬ 
rusī lagūna—nekustīgs, stāvošs ūdens, dzīvība 
tajā nav iespējama. Dzīvā lagūna — tā ir pastāvīgi 
jūras paisumu un bēgumu varā, ūdens tajā atrodas 
nemitīgā kustībā, tā ir pārsteidzoši mainīgā dzīve 
un tās mūžīgā atjaunošanās. 

Ludmila Azarova 
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ņotība, nemiers, stress, neziņa par rīt¬ 
dienu, bezdarbs, alkohols un narkomānija, vardar¬ 
bība, vieglas dzīves meklēšana, augošie sociālie 
kontrasti, konfliktu briestošas situācijas un vēl citi 
faktori veido īpatnēju slimības gaisotni pilsētnieku 
sabiedrības dzīvē, ne tikai Itālijā, bet arī citur 
pasaulē. 


ROMA VENĒCIJA DŽENOVA FLORENCE 
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V raga. Zlata Praha. Brauciet, vērojiet, ap- 
Ш brīnojiet šo savdabīgo arhitektūras un 
mākslas pilsētu, ko nereti šaipus Alpiem dēvē par 
mazo Itāliju. 
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■ щЩап5 pirmais ārzemju ceļojums, 

■ w ■ pirmās ielu reportāžas fotogrāfi¬ 
jas 1968. gada oktobrī. 

Krakova ir pilsēta ar bagātu itāļu renesanses laika 
arhitektūru, kuru laimīgā kārtā neiznīcināja. 
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arš cirtis dziļu brūci Polijas dvēselē. 
■ m īpašu necilvēcības iespaidu radīja Os- 
vencimas nāves nometne ar savu precīzo doku- 
mentalitāti un bagātīgo izziņas materiālu par 
hitleriešu pastrādātajām neģēlībām pret cil¬ 
vēci. 
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kļūst par sadalītu pilsētu. Izveidojas aus- 
trumu un rietumu zonas ar četru lielvalstu—^ PSRS, 
ASV, Anglijas un Francijas pārraudzību. Aukstā kara 
gadi un biežie incidenti uz robežlīnijas saasina 
situāciju. Tādējādi 1961. gadā apkārt Rietumberlīnei 
tiek uzcelts divus metrus augsts betona valnis, lai to 
izolētu no VDR teritorijas. Pilsēta līdzinās salai 
Eiropas centrā, kurā kā barometrā jaušami Austrumu 
un Rietumu politiskie strāvojumi. 
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pilsēta ir apstīpota ar mūri. 

Šī pilsēta ir savilkta dūrē. 

Kurai nav sitiena spēka, jo katrs pirksts dzīvo pats 
par sevi. Un katrā pirkstā ir pa spožam gredzenam. 

Kā jau lielpilsētai. Lai gan Rietumberlīne nemaz 
nav tik liela. Bet mirguļo tāpat kā Londona, Roma, 
Parīze . . . Viss pasaulē labākais — skatlogos un uz 
skatuves. Ņirb reklāmas virs un zem zemes, zib 


rietumberlīne 








ІН BLUE MOVIE 1 

ШШВ OAS KINO DER NEUEN OENEBATЮN 
ИИИИ VOLLKLIMATISIEST-RAUCHEN TRINKEN 
МП" DEM DOLpy-STEREO-SUPERSOUNO 

90 MINUTEN PROGRAMM 
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BLUE MOVIE 2 

VOUXUMATlSIEin rauchen TRINKEN 
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mersedesi un divstāvu autobusi. Un šajā krāšņajā 
fasādē pa vidu — apdrupuši zobi . . . 

Iekonservēts karš. Folijā un plastmasā ietīta sāpe. 
Brūce. Atstāta vaļā. Kā viena mājas siena. Šāviņu 
izrobots mūris. Pašā pilsētas centrā — moderna baz¬ 
nīca, kurai viena puse — katedrāles drupas, otra — 
stiklos, vitrāžās skanoša. Vecās ērģeles samontētas 
kopā ar sintezatoriem, elektronu instrumentiem. Pret¬ 
runu mūzika. Pašā Eiropas centrā. Krustcelēs. Kur 
cauri gājuši arī daudzu latviešu likteņi. 


Berlin 42, West, Mariendorf, Ringstraße 2-a. Div¬ 
stāvu vairākdzīvokļu māja ar lieliem pagrabiem, kur 
citi iemītnieki varbūt glabā produktus, saknes, saim¬ 
niecības priekšmetus, kādam varbūt tie ir bārs vai 
patvertne ar biezām sienām. 

Oskaram Mamim te videopagrabs ar daudziem 
videomagnetofoniem, visdažādākiem kinoprojekci- 
jas aparātiem, magnetofoniem. Droši var teikt — 
pasaulē lielākā latviešu valodā skanošu šlāgeru 
kolekcija, milzīgs Rīgas dokumentālo filmu klāsts. 



arī daudzas latviešu mākslas filmas un neaptverams 
mēmā kino posma filmu fonds. 

Oskars Mamis, dzimis un audzis Liepājā, jau zēna 
gados interesējies par kino, pircis, krājis filmas, 
mācījies pats filmēt, attīstīt, kopēt un rādīt šo 
«kinematogrāfu». Pirms Otrā pasaules kara pārcēlies 
uz Vāciju, un nu jau filmu kolekcionēšana viņam 
pārvērtusies par profesiju, kas tūlīt pēc kara iegu¬ 
vusi finansiālu jēgu, jo daudzi arhīvi, filmu krājumi 
palikuši zem drupām. Pēcāk, būdams Latvijas kultū¬ 


ras veicināšanas biedrības priekšsēdētājs Rietumber- 
līnē, Oskars Mamis aicināja Berlīnē un Rietumvācijā 
dzīvojošos latviešus ciemos gan savā pagrabā — stu¬ 
dijā, gan reizi mēnesī rīkoja oficiālu «saiešanu» 
speciāli izīrētā un iekārtotā dzīvoklī pie Brandenbur- 
gas vārtiem. LKVB sadarbībā ar Latvijas kultūras 
sakaru komiteju ar tautiešiem _ ārzemēs saņem arī 
jaunākos kinodarbus no Padomju Latvijas, te 
nereti viesi ir mūsu mākslinieki, aktieri, rakstnieki, 
režisori. 


RIETUMBERLINE 




Es arī sēdēju šajā pagrabā, vēroju korpulento, 
jautro Mamja kungu, kurš, dziedot vienu gal- 
dadziesmu pēc otras, spaidīja savu aparātu pogas, 
darbojās kā mags, rādot gan pasaules kino klasikas 
šedevrus, gan Liepāju vēl pirms Pirmā pasaules kara, 
gan mēmā kino zvaigznes, gan Hitlera hroniku. Un 
es domāju par to, kā laiks plūst virs mūsu galvām tur 
ārā uz ielas, arī starp drupām, un kā te pagrabā 
daudz kas sastingst «stopkadros». Arī Oskara paša 
dzīves plūdums te kādu dienu sastinga, apstājās. 


Kas notiks tālāk ar šo pagrabu? Ar šo pagātnes 
impulsiem bagāto alu? Un Valdis Āboliņš no citas 
«alas»—Motštrāsē 20 — sludināja moderno mākslu 
un organizēja Berlīnē līdz šim nebijušas monolītas 
pārskata izstādes no visas pasaules, piemēram, Ame¬ 
rikas krīzes un depresijas laika (1920—1940) māksla. 
Viņš aicināja skoloties latviešu māksliniekus, atbal¬ 
stīja Maijas Tabakas ilgstošās studijas Rietumberlīnē. 
Arī Valda dzīvoklis nu tukšs. 




















Darbojas citi. Šajā laika apstīpotajā, spoži nola¬ 
koto un arī apputējušo, apdrupušo namu gūzmā. 
Mēģinot izvilkt savu kvadrātsakni. 

Achtung! Achtung! 

Uz mūra uzķēpāts, apjukušo cilvēku sejās, nevē¬ 
rībā, uz ietves mākslinieka rokas vilcienā, cilvēku 


vaļīgumā — atkailinātībā, Reihstāga draudīgumā . . . 
Achtung! 

Brīdina arī Jānis no Rīgas ar savu fotoaci. Tāpat 
kā Oskars un Valdis un . . . Dara uzmanīgus, šajā 
punktā. Eiropas vidū. 


Ansis Epners 
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arīzes centrā pie Eifeļa torņa vienmēr daudz 
I ļaužu. Te pulcējas cilvēki no visas pasaules. 
Sajūta tāda, ka paši franči nepiedalās šajā pasā¬ 
kumā, bet uz visu no kaut kurienes mierīgi norau¬ 
gās. 









nVRIZE 










С 

kātoties uz Franciju furista acīm, dzīve šeit 
šķiet apbrīnojami viegla un svētdienīga. Kad 
divos naktī raugies, kā pa Elizejas laukiem traucas 
nebeidzama mašīnu straume, bet Latīņu kvartālā 
pilnā sparā strādā kafejnīcas, spēlē muzikanti, dar¬ 
bojas grāmatnīcas, tēlo mīmi, neviļus jāsāk domāt — 
kad te strādā? 




Taču strādā daudz un cītīgi. Par to liecina apbrīno¬ 
jami uzkoptā pilsēta, kur gandrīz nav iespējams 
ieraudzīt nevīžības pēdas. 

Strādā daudz, un dzīve ir grūta. Par to var spriest 
no pašu franču vaļsirdīgajiem stāstiem, kaut gan par 
visu to viņi runā ar humoru. 

Pārsteidza milzīgais imigrantu daudzums uz ielām. 
Ne vien Parīzē, bet arī provincē. Tieši imigrantu un 
nevis tūristu. Galvaspilsētā ir veseli rajoni, kurus 


apdzīvo nēģeri un arābi, galvenokārt no kādreizē¬ 
jām Francijas kolonijām. To skaits arvien pieaugot. 
Pārsteidza, cik nievājoši runāja par šiem imigrantiem 
pat tie franči, kas nebūt nepieder pie reakcionārām 
aprindām. 

Tu klejo pa Parīzi un gandrīz netici savām acīm: 
tā esot modes galvaspilsēta — katrs un katra staigā, 
kā ienāk prātā, un nevienam gar to nav nekādas 
daļas . . .Neparasti karsta un smacīga rudens diena. 









Lielie bulvāri. Man pretim nāk vīrietis labakajos 
gados. Vienīgais apģērbs — šorti, kreklu viņš tur 
rokā. Aiz viņa soļo cilvēks kaut kādā nacionālā tērpā 
ar čalmu (varbūt turbānu) galvā, nēģeru pāris — abi 
melni, slaidi, un ir pilnīgi skaidrs, ka viņi nu gan \r 
Diora vai Ninas Riči modeļu nama klienti ... Un vel 
varianti un vēl. Bet viss kopā Parīze, kura nosaka 


modes pasauli, taču pati ģērbjas, kā tai ērtāk un 
patīkamāk. Vēl vairāk — viss kopā rada nevis jūkli, 
bet kaut kādu priecīgu un pašapzinīgu veselumu, 
kas harmonē ar šīs pilsētas bezbailīgo, pašpaļāvīgo 
būtību. Var uzcelt Parīzes vidū tai pilnīgi neatbil¬ 
stošo Eifeļa torni vai Pompidū kultūras centru, Mon- 
martras galā uzsliet epigoniski bizantisku Svētās 



sirds katedrāli, un tas viss, pretēji loģikai un veselam 
saprātam, nevis grauj, bet pasvītro šīs pilsētas 
harmoniju un vienotību. 

Pasaule ir sarežģīta. Dzīve tāpat. Un Francija nav 
izņēmums. Tā dzīvo viegli. Taču ne vieglprātīgi. 
Daudzu paaudžu pārbaudījumos gūta pārliecība — 
visu var pārvarēt, ja vien nepadodas. Jā, tas vieg¬ 


lums, kas iegūts, pārvarot smagumu. Iegūts ar uzņē¬ 
mību, vīrišķību un ticību saviem spēkiem. 

Vai tad uz citām zemēm mēs līdzi ņemam tikai 
ceļasomas? Līdzi ir mūsu dzīve ar to, kas satrauc, 
iepriecina un skumdina. Sveša zeme ir kā spogulis, 
tā noraugās uz mums kā domu un rūpju atspulgs. 


Abrams Kļock/ns 
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ķērsojot vienu no lielākajām Japānas upēm — 
Eldogavu, gids saka — Eldogava, un atskan — 
Daugava. Kāda ir šo vārdu etimoloģija, viņu likteņ- 
kopība? Kādi tautu un valodu krustu un šķērsu ce|i 
atveduši pie tik līdzīgiem ūdeņu nosaukumiem? 

Zinātnieki lēš, ka pirmie iedzīvotāji Japānā parādī¬ 
jušies pirms kādiem 500 tūkstošiem gadu. Tie atnā¬ 
kuši no kontinenta. Kas viņi bijuši? Vai noslēpumai¬ 
nie aini, kam leģendās* piedēvē gluži fantastiskas 
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spējas un īpašības? Aini, skaitā nedaudzi, vēl tagad 
dzīvo Hokaido salā. Viņus pieskaita pie baltās rases, 
bet viņu valoda ir somugru saimes. Bet varbūt 
Japānas pamatiedzīvotāji nākuši no Vidusāzijas. 
Daži zinātnieki tieši šo reģionu uzskata par indoeiro¬ 
piešu pirmdzimteni. Varbūt te meklējams atminē¬ 
jums mīklai, kāpēc mūsu ūdeņu nosaukumiem vienā¬ 
das izskaņas un kāpēc daži japāņu hieroglifi tik 
līdzīgi latviešu ornamentiem? 

Japānā blakus draudzīgi sadzīvo divas reliģijas — 


sintoisms un budisms. Sintoismā, kam daudz kopīga 
ar mūsu senču pagānu ticību, galvenais kulta ob¬ 
jekts ir skaistums, tiekšanās pēc harmonijas sev 
apkārt. Budisms, kas nāk no Indijas, orientē uz 
harmoniju sevī. Laika gaitā notikusi tāda kā darba 
dalīšana. Sintoisms apmierina japāņu laicīgās va¬ 
jadzības — bērnu kristīšanu, kāzas, mirušo izvadī¬ 
šanu. Budisms — garīgās vajadzības: meditāciju, 
sāpju remdēšanu, cerības. Sākumā pārsteidz tas, ka 
augsti civilizētajā kibernetizētajā un elektronizētajā 






sabiedrībā zinātnes un tehnikas atklājumi tik cieši 
sadzīvo ar samērā primitīviem reliģiskiem priekšsta¬ 
tiem. Vēlāk kjūst skaidrs, ka reliģijai ir vairāk 
tradīcijas nekā īstenas ticības loma. Tradīcijas japā¬ 
ņiem palīdz saglabāt kaut ko dziji būtisku , un 
pozitīvu. 

Japānā valda citas sabiedriskās likumības un attie¬ 
cības. Spilgts piemērs ir japāņu sieviete. 

Tā kļūst par īstu japānieti tikai pēc apprecēšanās. 
Pirms tam viņa staigā džinsos un vaļējiem matiem 


tāpat kā meitenes Rīgā, Romā vai Berlīnē. Viņas 
izturas tā, kā izturas meitenes visā pasaulē. Bet jau 
kāzu dienā viņas ietērpjas kimono. Tas ir īpaši košs 
un grezns, un jābrīnās, kā tādā tērpā vispār var 
pārvietoties, tik augstas ir mazās koka tupelītes, tik 
šauri lejasgalā svārki, tik cieši sajozta josta, tik 
augsta un stīva ir frizūra, tik biezi krāsota seja. Pēc 
kāzām japāniete kļūst cienīga un ceremoniāla. 
Beidzas eiroamerikāniskā lidināšanās, viņa iekļaujas 
tūkstošgadīgu tradīciju normās. 


TOKIJA OSAKA KOBE HIROSIMA 
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KAD MAN JAUTA PAR JAPĀNU 

Un, sēžot kādā greznā hallē, 

Kā gājis māšelei pa balli? 

Ai, vecomāt, es nu tik tāļu. 

Vai nevajag tev kādu zāļu? 

Es zelta Budu apskatu 
Un domāju, ko dari tu. 


Šķeļ zaļu jūru kuģis lēns. 

Vai saslimis nav mūsu zēns? 

Tur Rīgā tagad liepas plaukst. 
Tur man ir silts, tur man ir auksts.) 


Māra Zālīte 
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T āda tu nu esi, Amerika, kas satrauc miljoniem 
ļaužu prātus visā pasaulē . . . Katrs tevi redz 
un iepazīst no savas puses. Vēlmes ir dažādas un tās 
visas tevī atrodamas. Tu esi saules pielijuši un 
orkānu plosīta, lepna un valdonīga, kontrastiem 
bagāta zeme. Visu nāciju cilvēki te liesmo nepār¬ 
trauktā kustību ritmā un mūzikas skaņās, un tad 
pienāk brīdis, kad pēc sirdsmiera jātrauc «ātrajos 
ratos» uz mežiem, okeānu, kalniem, tuksnesi . . . 









ŅUJORKA VAŠINGTONA LASVEGASA SANFRANCISKO LOSANDŽELOSA 







































































































































Mosties un iedzer rītu, 
kas lejup ar sodrējiem krīt. 

Sārtā un slimā saule nebrauks nekur 
savā smagajā karietē šodien, 
pirms visas šķautnes nav sākušas 
savus nebeidzamos kairinājumus 
pret bālo ādu, 
kura par plānu vienmēr. 


ANDRIS KĀRKLIŅS 
LĒDIJA SODREJA VAI DIENA BEZ PIETURAS 
PUNKTA 

Ņujorkai, kurai, izrādās, 
esmu atdevis sapņus norakt. 

Apmulsušas ciltis, 
atrofējušies instinkti 
satupuši ap tevi apspriedē, 
dala tavu nedrošo identitāti . . . 

Labpāt vāktos prom no šīs «satupēšanas», 
no riebuma, ilgi krātā, 
bet tev vēl savus kropļa pusbrāļus vajag, 
lai tiktu pāri ielai. 




Tālāk aiz dienas loka, 
kura asā mala gatava aprīt 
tavu pusizturības bagātību, 

savākties, lai snaudošās cerības sāktu dzirkstīt, 
bet vakars izslien sava gurduma gūžas 
pēdējam gardajam skāvienam . . . 

Un kā Boverijas dzērāji noslīkstat jūs uz klona, 
kamēr ielas ar klaigām un sirēnām pildās. 

Melnā Sodrēja, skāvēja, depresijas lēdija, 
tumšāko stundu vilinošā burve, 
es atmetu pēdējo spēka zilbi 
brīdim, kad nebūs aizstāvības nekādas. 


lai ļautu bezcerībai pilnīgi pārņemt 

savu kādreizējo bērna pilnību, 

lai sasaldētu «PALĪGĀ!» saucienus, slāpētos sapņus, 

kā augli izmestu nodomus lolotos. 

Mana galīgā padošanās 

taču bija tavs šīsdienas nodoms un darbs? 

Vai tās nav arī mana jūga vēnas, 
kas rotājas tavos zobos visu dienu? 

Nu — finiša kliedziena ēnā — 
žokļus bez kādām ceremonijām 
aizcirti ciet, 

kamēr galējā tumsība aizžņaudz 
samaņas šauros logus. 
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Янис Крейцбергс, член Международной феде¬ 
рации фотоискусства, на страницах этой книги 
знакомит со своими фотонаблюдениями во вре¬ 
мя путешествий по странам мира. С фотокаме¬ 
рой он побывал в Польше, Чехословакии, ГДР, 
Западном Берлине, Италии, Франции, США и 
Японии. А для чтения предлагаем путевые замет¬ 
ки с впечатлениями об этих странах соратников 
Я. Крейцберга, представителей разных профес¬ 
сий. 

Поэтесса Людмила Азарова эмоционально рас¬ 
сказывает об Италии. Жизнь в стране поэзии, 
цветов и солнца ей представляется довольно 
суровой, рациональной, требуюіцей выдержки 
и терпения. Охраняя и оберегая свою замеча¬ 
тельную архитектуру, фрески и настенные роспи¬ 
си, итальянцы одновременно строят новые за¬ 
водские корпуса, улучшают качество всемирно 
известной продукции — станков, автомашин, 
электроники. 180 островов, 150 каналов, 400 мос¬ 
тов — это Венеция. Тут зародился и стал весьма 
повседневным явлением фантастический культ 
масок. Каждый имеет право надеть маску и под 
ее прикрытием высказать самые рискованные 
слова и не очень лестную правду. Является ли 
этот древний город символом Италии? 

Кинорежиссер Ансис Эпнер делится впечатле¬ 
ниями о Западном Берлине, который пестрит 
и мерцает в рекламах так же, как Париж, Рим . . . 
Но посередине этого прекрасного мира — закон¬ 
сервированная война. Рана. Стена, изрешеченная 
снарядами. В самом центре города — современ¬ 
ная церковь, одна сторона которой — развалины 
кафедрального собора, вторая — вся в стекле 
и витражах. Старый орган смонтирован с синтеза¬ 
торами, электронными инструментами. Музыка 
противоречий. В самом центре Европы. На скре¬ 
щении дорог. Тут определились и судьбы многих 
латышей. Например, латыш Оскар Мамис здесь 
оборудовал свой видеоподвал с крупнейшей кол¬ 
лекцией шлягеров на латышском языке. В его 
распоряжении — много разных документальных 
и художественных фильмов, начиная со времен 
немого кино. Другой латыш — Валдис Аболиньш 
был активным организатором художественных 
выставок своих соотечественников. 

Кинокритик Абрам Клецкин, оценивая Фран¬ 


цию глазами туриста, замечает: «Когда в два 
часа ночи видишь, как нескончаемый поток авто¬ 
машин несется по Елисейским полям, а в латин¬ 
ском квартале вовсю работают кафе, играют 
музыканты, открыты книжные лавки, дают пред¬ 
ставления мимы, невольно начинаешь думать; 
а когда здесь работают?» И тут же сам рижанин 
отвечает: «Работают много и усердно.» Его пора¬ 
зило огромное количество иммигрантов на ули¬ 
цах Парижа. Именно иммигрантов, а не туристов. 
Целые районы города населяют негры и арабы. 
А. Клецкин восхищается гармонией и единством 
Парижа. Этот город живет легко. Но не легко¬ 
мысленно. Ощущение легкости возникает в уме¬ 
нии преодолеть трудности благодаря предприим¬ 
чивости, мужеству и вере в свои силы. 

Поэтесса Мара Залите призывает к размышле¬ 
нию о судьбах разных народов. На этот раз 
толчком ей послужило увиденное и услышанное 
в Японии. На острове Хоккайдо живет небольшая 
народность — айны. Их причисляют к белой расе, 
их язык относится к угро-финской группе. А 
может быть, основное население Японии — вы¬ 
ходцы из Средней Азии. Некоторые ученые 
именно этот регион считают родиной индоевро¬ 
пейцев. Может быть, тут и кроется разгадка того, 
почему одна из крупнейших рек Японии зовется 
Элдогава (так похоже на нашу Даугаву!), почему 
некоторые японские иероглифы напоминают ла¬ 
тышские орнаментізі? 

Американец латышского происхождения Анд¬ 
рис Карклиньш (по профессии музыкант) в своем 
стихотворении «Леди Сажа, или один день без 
остановки» призывает Нью-Йорк (город, которо¬ 
му он позволил похоронить свои мечты) выпить 
утро, которое приходит вместе с сажей. Алое 
солнце кажется больным, инстинкты атрофирова¬ 
лись, но он пытается собраться, чтобы заискри¬ 
лась надежда. Голос автора, обращающегося 
к Черной Саже — леди депресии, звучит грустно. 

Текст этой книги не поясняет фотоснимки и не 
дает справочный материал географического со¬ 
держания. Он только активизирует воображение 
читателя и зрителя, побуждая каждого найти 
свою точку зрения, новые, неожиданные выводы, 
параллели, взаимосвязи в заочной встрече с 
чужими странами, городами, людьми. 


Янис Крейцбергс (родился в 1939 году) — 
один из интереснейших латышских фотомасте¬ 
ров, работам которого характерен грустноватый, 
драматически напряженный, ассоциативный 
взгляд. В настроении его фотомоментов отраже¬ 
ны чувства человека, мир его мыслей и пережива¬ 
ний. Автор старается грубоко заглянуть в душу 
человека и раскрыть настроение и многогран¬ 
ность чувств как в отношении к природе, окружа¬ 
ющей среде, городу, так и к перепитиям в 
человеческих взаимоотношениях. Я. Крейцберга 
занимает формула: художественная фотография 
-1- движение -|- ритм -|- музыка. Он находит 
в себе такую подвижность, активность, энергию, 
которые возбуждают определенный ритм вооб¬ 
ражения и действия, и отдает все это объекту, 
фотографии, чтобы говорили отношения плоскос¬ 
тей, световых полей и линий, чтобы человек, 
среда, фактура, эмоции, мьісль, настроение, до¬ 
полняя и обогащая друг друга, объединились 
в выразительной картине. 

— На такие ритмы вдохновляет сама природа, 
окружающая среда, — говорит Я. Крейцбергс. 
— Ветер, облака, запахи, вечерние и утренние 
настроения, гроза, городской шум дают мне 
такой импульс, который позволяет «схватить» на¬ 
стоящий кадр. 

Янису Крейцбергу присущи своеобразное фо¬ 
тографическое мышление и интуиция, и миг, 
запечатленный в его снимках, объемистней по 
содержанию, привлекательный и богат ассоциа¬ 


циями. Снимки, привезенные из многих путе¬ 
шествий, не просто картинки экскурсанта. Они 
говорят силой обобщения. Фотограф не старает¬ 
ся кого-нибудь удивить неповторимым ракурсом 
или эффектными ситуациями. 

Определяющий принцип работы фотохудожни¬ 
ка — понять человека, пробудить ответствен¬ 
ность за его судьбу, за судьбу народа и всего 
мира! 

Я. Крейцбергс является членом Союза журна¬ 
листов СССР с 1970 года и АФИАП — с 1977 года. 

Со своими работами он участвовал во многих 
международных выставках на пяти континентах. 
Организовал многие персональные выставки: 
«Ритмы Юрмалы» (1972), «Художественная фо¬ 
тография» (1973), «Мерсрагс, море, люди» (1973), 
«Аспекты фотографии» (1976), «Впечатления об 
Америке» (1979), «Японские репортажи» (1981), 
а также персональные выставки в ПНР (1968), 
ГДР (1970), США (1972), ЧССР (1975) и в Запад¬ 
ном Берлине (1983). 

Янис Крейцбергс — один из активных организа¬ 
торов международных выставок, таких как «Жен¬ 
щина в фотоискусстве» (1968), «100 фотомасте¬ 
ров» (1969), «Фотографирует женщина» (1977). 

Янис Крейцбергс семь лет работал фотохудож¬ 
ником в журнале «Ригас Модес». В настоящее 
время занимается фотографией рекламы и мо¬ 
ды в Торговой палате Латв. ССР. 

Атис Скалбергс 


.FENSTER. 


Das Buch des Mitglieds der Internationalen Verei¬ 
nigung für künstlerische Fotografie Jānis Kreicbergs 
ist aus den Fotobetrachtungen von verschiedenen 
Auslandsreisen entstanden. Er hat Polen, die Tsche¬ 
choslowakei, die USA, Japan bereist und seine 
Eindrücke auf dem Fotofilm gebannt. Den Text — 
kurze Impulse über die Eindrücke in diesen Ländern 
— haben die Gesinnungsgenossen des Foto¬ 
künstlers, die Vertreter verschiedener Betätigungen 
geschrieben. 

Die Dichterin Ludmila Azarova schildert ihre Emp¬ 
findungen während der Reise durch Italiem In der 
Welt der Poesie, der Blumen und der Sonne ist das 
Leben ziemlich hart und rationell, es fordert die 
Zähigkeit und Langmut. Die Italiener behüten und 
bewahren ihre Baudenkmäler, gleichzeitig errichten 
sie neue Werkbauten und steigern die Qualität der 
in der ganzen Welt bekannten Erzeugnisse: Werk¬ 
zeugmaschinen, Autos und Elektronik. Die Welt der 
180 Inseln, 150 Kanäle, 400 Brücken — das ist 
Venedig. Hier entstand und wurde zur alltäglichen 
Erscheinung der Maskenkult. Alle haben das Recht, 
eine Maske vorzustecken und hinter der Maske die 
gewagtesten Worte und nicht besonders schmei¬ 
chelnde Wahrheiten zu sagen. Ist diese altertüm¬ 
liche Stadt das Symbol Italiens? 

Der Filmregisseur Ansis Epners beschreibt seine 
Eindrücke in Westberlin. Die Stadt flimmert und 
glimmert von Reklamen gleichwie Paris, Rom . . . 
Aber mitten in der prunkvollen Welt — abgebro¬ 
chene Zähne . . .Einkonservierter Krieg. Wunde. 
Eine von Geschoßeinschlägen schartige Mauer.-Ge¬ 
rade im Stadtzentrum — eine hochmoderne Kirche, 
deren eine Seite — die Ruinen einer Kathedrale, 
die andere — in Glas und buntem Fensterwerk 
klingend. Die alte Orgel ist mit den Synthesatoren 
und elektronischen Musikinstrumenten zusammenge¬ 
baut. Die Musik der Widersprüche. Genau im Zen¬ 
trum Europas. Kreuzweg. Durch diese Stadt sind 
auch die Schiksalswege vieler Letten gegangen. Der 
Lette Oskars Mamis hat hier einen Videokeller mit 
der weltgrößten Sammlung von Schlagern in der 
lettischen Sprache errichtet, er verfügt über viele 
verschiedenartige Dokumentär- und Spielfilme (ein¬ 
schließlich der Stummfilme). Ein anderer Lette — 
Valdis Āboliņš — war ein großzügiger Veranstalter 
der Kunstausstellungen. 

Der Filmkritiker Abrams Kļockins, Frankreich mit 
den Augen des Touristen betrachtend und 
bewertend, fragt: «Wenn man um zwei Uhr nachts 
schaut, wie durch die Champs — Ēlysēes die Autos 


im endlosen Strom preschen, im Studentenviertel 
Quartier Latin die Cafes in vollem Gange arbeiten, 
die Musikanten spielen, die Buchhandlungen 
geöffnet sind, die Mimen darbieten, dann muß man 
unwillkürlich denken — wann arbeitet man hier?» 
Gleich gibt er auch die Antwort — man arbeitet viel 
und fleißig. Ihn überrascht die ungeheure Zahl der 
Immigranten auf den Straßen. Und gerade die 
Immigranten, nicht die Touristen. In Paris gibt es 
ganze Viertel, die die Neger un Araber bewohnen. 
Ā. Kļockins bewundert die Harmonie und Einheit¬ 
lichkeit der Stadt. Paris lebt leicht, doch nicht leicht¬ 
sinnig. Das ist die Leichtigkeit, die durch die Über¬ 
windung der Schwere erworben ist. Es ist mit dem 
Unternehmungsgeist, Mannesmut und mit dem Glau¬ 
ben an seine Kräfte erworben. 

Die Dichterin Māra Zālīte fordert zum Nachden¬ 
ken über die Schiksalsgemeinsamkeit verschiedener 
Völker auf. Die Veranlassung dazu gibt das in Japan 
Gesehene, Gehörte und Empfundene. Auf der Insel 
Hokkaido wohnt ein kleines Volk — Aini. Es wird 
zur weißen Rasse gezählt, aber die Sprache gehört 
zur finnisch-ugrischen Sprachfamilie. Vielleicht sind 
die Ureinwohner Japans aus Mittelasien hergekom¬ 
men. Manche Wissenschaftler halten gerade diese 
Region für die Urheimat der Indoeuropäer. Viel¬ 
leicht muß man hier die Enträtselung suchen, warum 
einer der größten Flüssen Japans den Namen El- 
dogawa (so ähnlich dem lettischen Fluß Daugava) 
trägt, warum einige von japanischen Hieroglyphen 
den lettischen Ornamenten ähneln. 

Andris Kārkliņš — Bürger der USA, Lette von 
Herkunft, Musiker von Beruf. In seinem Gedicht 
«Lady Ruß oder ein Tag ohne Anhaltspunkt» fordert 
er die Stadt New York, wo er seine Träume begra¬ 
ben ließ, den Morgen zu trinken, der mitsamt dem 
Ruß niedersinkt. Die rosafarbene Sonne scheint 
krank zu sein, die Instinkte sind verkümmert, aber 
der Autor versucht sich zu ermannen, um in hellen 
Hoffnungen zu sprühen. Wenn er die schwarze 
Lady Ruß — die Lady der Depression — anspricht, 
klingen seine Worte betrübt. 

Der Text des Buches erläutert die Fotoaufnahmen 
nicht, es gibt kein geographisches Auskunftsmate¬ 
rial, aber es regt die Vorstellungskraft der Leser 
und Zuschauer an; es ermuntert, seinen eigenen 
Blickpunkt und neue, unerwartete Erkenntnisse, 
Parallelen und Relationen zu finden, obwohl die 
Bekanntschaft mit fremden Ländern, Städten und 
Menschen bloß mittelbar gemacht wird. 



Jānis Kreicbergs (geboren im Jahre 1939) ist einer 
von den interessantesten lettischen Fotokünstlern. 
Kennzeichnend für seine Arbeiten ist der etwas rau¬ 
he, dramatisch gespannte, assoziative Gesichtspunkt. 
Auf seinen Fotoaufnahmen gebannte Momente der 
Gemütsstimmungen enthalten die Welt der Gefühle, 
Gedanken und Erlebnisse des Menschen. Der Autor 
erstrebt, tief in die Seele des Menschen hineinzu¬ 
schauen, die Vielseitigkeit der Gefühle und Gemüts¬ 
zustände in Verbindung mit der Natur, Umwelt, 
Stadt sowie in der Verwicklung der gegenseitigen 
Beziehungen zu entdecken. J. Kreicbergs be¬ 
schäftigt sich mit der Formel: künstlerische Fotogra¬ 
fie -(- Bewegung + Rhythmus + Musik. Er findet in 
sich solche Schwingung, Aktivität und Tatkraft, die 
einen bestimmten Rhythmus der Imagination, des 
Denkens und der Tätigkeit anregt und es dem 
Objekt, der Fotografie übergibt, um die Licht¬ 
flächen, Ebenen, die Verhältnisse der Linien spre¬ 
chen zu lassen, damit der Mensch, die Umwelt, 
Fakturen, Emotionen, Gemütslagen, das Gedanke, 
einander ergänzend und bereichernd, ein expres¬ 
sives Bild zusammenstellen. 

«Diese Rhythmen inspiriert die Natur, die Umwelt» 
sagt J. Kreicbergs. «Der Wind, die Wolken, Düfte, 
Morgen» oder Abendstimmung, das Gewitter, der 
Stadtlärm geben mir solche Impulse, die das rechte 
Bild «erwischen» lassen.» 

Jānis Kreicbergs hat eine eigentümliche fotogra¬ 
fische Denkart und Intuition. Der auf seinen Aufnah¬ 
men fixierte Augenblick ist inhaltsreich, fesselnd, 
assoziativ geladen. Die von vielen Reisen heimge¬ 
brachte Fotos sind keine Schmuckbilder der Touris¬ 


ten. Sie sprechen mit der Kraft der Verallgemeine¬ 
rung. Er versucht nicht, den Zuschauer mit einem 
einzigartigen Blickwinkel oder einer effektvoller 
Situation zu verblüffen. Der bestimmende Arbeits¬ 
grundsatz des Fotokünstlersden Menschen zu 
verstehen, das Verantwortungsgefühl für das Schick¬ 
sal des Menschen, des ganzen Volkes und der 
ganzen Welt anzuregen. 

J. Kreicbergs ist Mitglied des Journalistenverban¬ 
des der UdSSR seit 1970 und der Fl AP seit 1977. Mit 
seinen .Werken hat er an vielen internationalen 
Ausstellungen teilgenommen. Er hat auch mehrere 
Personalausstellungen veranstaltet: «Die Rhythmen 
von Jūrmala» (1972), «Die künstlerische Fotografie» 
(1973), «Mērsrags, Meer, Menschen» (1973), «Die 
Aspekte der Fotografie» (1976), «Die Eindrücke von 
Amerika» (1979), «Japanische Reportagen» (1981) 
sowie einige Personalausstellungen im Ausland — 
in Polen (1965), in der DDR (1970), in den USA 
(1972), in der Tschechoslowakei (1975), in West¬ 
berlin (1983). 

Er ist einer von den bedeutendsten Organisato¬ 
ren der internationalen Ausstellungen —«Die Frau 
in der Fotokunst» (1968), «Hundert Fotomeister» 
(1969), «Die Frau fotografiert» (1977); er hat auch 
mehrere andere Ausstellungen der ausländischen 
Fotokünstler veranstaltet. J. Kreicbergs hat sieben 
Jahre an der Zeitschrift «Rīgas Modes» («Rigaer 
Moden») mitgearbeitet, jetzt ist er bei der Handels¬ 
kammer der Lettischen SSR als Werbe- und Moden¬ 
fotograf tätig. 


Atis Skaibergs 
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The book «Window» of Jānis Kreicbergs, the 
artist of the International Federation of Photogra¬ 
phic Art, was formed of photographs from different 
trips abroad. He has been in Poland, Czechoslova¬ 
kia, the GDR, West Berlin, Italy, France, the USA, 
Japan and he has fixed his impressions in photo 
films. The text which includes short impulses from 
the impressions in these countries has been written 
by people of other professions who are J. Kreic¬ 
bergs' sympathizers. 

Poet Ludmila Azarova tells, what she felt in her 
trip to Italy. The life in the world of poetry, flowers 
and the sun is rather severe, rational, it demands 
endurance and patience. Protecting and preserving 
their architecture, frescos and mural paintings Ita¬ 
lians at the same time build plants and improve the 
quality of their world known production of 
equipment, cars and electronics. Venice is the world 
of 180 islands, 150 canals, 400 bridges. The fantastic 
cult of masks born here has become an everyday 
occurence. Everybody has the right to put on a mask 
and behind it to say the most risky words and to tell 
the truth that is not very flattering. 

Is this ancient city the symbol of Italy? 

Film director Ansis Epners shares his impressions 
of West Berlin that sparkles and glitters in electric 
signs like Paris, Rome . . . But in the middle of this 
magnificent world . . . crumbled teeth . . . Canned 
war. Wound. Shell notched brick wall. The very 
centre of the city — a modern church, its one side is 
in ruins, the other is all resounding in glass windows 
and staned-glass panels. The old organ is assembled 
together with synthesizers and electronic instru¬ 
ments. Contrasting music. In the very centre of 
Europe. A the cross-roads. Criss-crossed by fates of 
many Latvians as well. A Latvian Oskars Mamis has 
arranged here a video cellar with the biggest 
Schlager collection in Latvian, at his disposal there is 
a great amount of different documentary and fea¬ 
ture films, starting with the silent films. Another 
Latvian Valdis Āboliņš was an extensive organizer 
of art exhibitions. 

Film critic Abrams Kļockins viewing France 
through tourists eyes asks: «When at two o'clock at 
night you watch the endless stream of cars in les 
Champes-Elysees, crowded cafes, performing musi¬ 
cians, open bookshops in Latin Quarter you involun¬ 
tary start to think — when do they work? And you 
have an immediate answer — they work much and 


hard.» He was surprised at the great number of 
immigrants in the streets. The immigrants, not tou¬ 
rists. Paris has Negro and Arab districts. A. Kļockins 
admires the harmony and unity of Paris. It lives an 
easy, but not a light-minded life. This easiness has 
been obtained by overcoming difficulties. Obtai¬ 
ned by enterprise, manliness and belief in one's 
strength. 

Poet Māra Zālīte asks us to reflect upon the 
common fates of different peoples. It was inspired 
by all that she saw, heard and felt in Japan. There in 
Hokkaido lives a small nation — Aini. They belong 
to the white race, but their language belongs to the 
Finno-Ugrian group. The natives of Japan have 
descended from Middle East. Some scientists consi¬ 
der this region to be the native land of Indo-Euro¬ 
peans. Perhaps there can be found the answer to 
the puzzle, why one of the largest Japan's rivers is 
named the Eldogava (so similar to our Daugava), 
why some Japanese hieroglyphs and Latvian orna¬ 
ments are very much alike. 

The USA citizen of Latvian birth Andris Kārkliņš 
(a musician by profession) in his poem «To Lady 
Soot or Day Without Stop» asks New York (whom he 
has given to bury his dreams) to drink out the 
morning that falls down together with soot. The pink 
sun seems to be sick, the instincts have atrophied, 
but he tries to pull himself together so that his 
ringing hopes could sparkle. When addressing the 
Black Soot-Depression Lady the author's voice is sad. 

The book's text doesn't explain photographs, it 
doesn't give geographic reference, but it stirs up 
the imagination of a reader and spectator. It urges 
everybody to find his own point of view, to draw 
new and unexpected conclusions, parallels, connec¬ 
tions in this encounter with strange countries, cities 
and people. 

A window. Facing the world. A glimpse into the 
world. The window is my eyes well. A camera. The 
focus. A moment — a stopped moment. Only once 
and never more. A ready photograph — it can be 
a stopped moment, and in the course of time 
a Window of cognition for many other people. 

This album contains photographs from my 
window into the world of travels. Look, consider, 
think . . . 

Don't stop, but go farther on! 

Jānis Kreicbergs, AFIAP 



Jānis Kreicbergs (born in 1939) is one of the most 
interesting Latvian photo artists whose works are 
characterized by a rather harsh, dramatically tense, 
associative point of view. His photos' momentary 
mood contains man's feelings, thoughts and expe¬ 
rience. The author tries to penetrate deeply in the 
soul of men and to disclose the variety of mood and 
feelings in the connection with nature, environment, 
town and complex human interrelations. Jānis Kreic¬ 
bergs is still preoccupied with the formula: art 
photography-movement-rhythm-music. He finds in 
himself such motions, activity, energy, that creates 
a certain rhythm of vision, thought and action. He 
transfers it to the object and photography to make 
the surfaces, areas of light, relations of lines speak, 
so that man, environment, texture, emotions, atmos¬ 
phere blend in one expressive picture. 

«The rhythm is inspired by nature and environ¬ 
ment,» says Jānis Kreicbergs. «The wind, the clouds, 
scents, the evening and the morning mood, thunder¬ 
storm, the noises of town give me such impulses 
that help me «take» the right picture.» 

Jānis Kreicbergs' has extraordinary unusual pho¬ 
tographic thinking and intuition and the moment 
fixed in his photos is deep in content, captivating, 
associatively charged. The photos brought home 
from his numerous trips are not tourist snapshots. 
They speak with strong generalization. He doesn't 
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try to surprise anybody with unique angles or 
effective situations. The decisive principle of the 
artist's work is to understand man, to awaken his 
responsibility tor the fate of the whole nation and 
the world. 

Jānis Kreicbergs is a member of the Journalists 
Union of the USSR since 1970 and of AFIAP since 
1977. He has taken part with his works in many 
international exhibitions and has organized 
one-man shows: (I) Rhythms of Jūrmala (1972), (2) 
Art Photography (1973), (3) Mērsrags, the Sea, 
People (1973),(4) Aspects of Photography (1976), (5) 
Impressions of America (1979), (6) Report from 
Japan (1981). He has arranged several one-man 
exhibitions abroad: in Poland (1968), the GDR 
(1970), the USA (1972), Czechoslovakia (1975), 
West Berlin (1983). 

He is one of the most well known international 
exhibition organizers in Latvia: «Woman in Photo¬ 
graphy» (1968), «100 Photomasters» (1969), 

«Woman with Camera» (1977) and several other 
photo-exhibitions of foreign authors. 

He has worked for seven years as a photo artist 
for the fashion magazine «Rīgas Modes», at present 
he works at advertisment and fashion photography 
in the Chamber of Commerce of the Latvian SSR. 
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